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	Odůvodnění hodnocení práce:
Autor v bakalářské práci prokazuje nadprůměrné překladatelské dovednosti. Z práce je zřejmý autorův zájem o dané téma, samotný překlad se vyznačuje velkou mírou kreativity a schopností zachovat v přeloženém textu především konotační význam původního textu a idiosynkratický styl autora překládané autobiografie.
Hlavním nedostatkem práce, na základě kterého je udělena výsledná známka, je nedostatečná analytická složka, která by měla v translatologické bakalářské práci převažovat nad samotným překladem. V hodnocené bakalářské práci je naopak většina praktické části věnována překladu a samotná analýza tvoří pouze 5 stran. Dále je práci nutno vytknout, že zvolený název Analýza slangu v hudbě neodpovídá obsahu práce, která se nezaměřuje pouze na slang v hudbě, ale z velké části obecně na slangové výrazy používané hudebníkem. Další nepřesností je, že v práci chybí hypotéza, ačkoli v zásadách pro vypracování autor uvádí, že ji bude formulovat.
Teoretické části lze vytknout, že se do velké míry opírá pouze o jeden zdroj (Knittlová). Autor používá nesprávně citační normu: závorky se zdrojem uvádí až za tečkou, často používá ibid (nepoužívá se, příjmení autora se uvádí opakovaně), často uvádí pouze číslo stránky, u některých částí není zřejmé, kde parafráze začíná, a u první věty v části 4.6 chybí zdroje, tj. slangové slovníky. Na některých místech používá autor příliš dlouhé odstavce (např. 4.1), které by bylo vhodné tematicky rozdělit.

V překladu se nacházejí chyby či nepřesnosti spíše ojediněle. Ne vždy se autorovi daří zachovat styl původního textu a zvolené české výrazy působí poněkud naivněji či slušněji než v textu překládaném (např. blbnuli – str. 25, dělat povyk – str. 27, formální obzvláště – str. 26, s děvčaty – str. 29). Popis procesu překladu mustard (the translator’s work should not end here) obsahuje zřejmé poznatky, které se v odborné práce neuvádějí. 


	Otázky k obhajobě:

1. As the author states on page 14, according to Newmark (1988, 47), “two main goals of a good translation are accuracy and economy.” Would the author add any other goals of a good translation?
2. How would the author characterize the idiosyncratic style of Alex James, the author of Bit of a Blur?
3. Why does the author view řepná šťáva as a hyperonym of a beetroot juice (str. 17)?
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